LEGAL/FINANCIAL - ENGLISH>ITALIAN
No person has been authorised by the Company to give any information or to make any representations in connection with the offering of Shares other than those contained in the Prospectus and, if given or made, such information or representations must not be relied on as having been made by the Company.  The delivery of this Prospectus (whether or not accompanied by any reports) or the issue of Shares shall not, under any circumstances, create any implication that the affairs of the Company have not changed since the date hereof.
The distribution of this Prospectus and the offering of Shares in certain jurisdictions may be restricted.  Persons into whose possession this Prospectus comes are required by the Company to inform themselves about and to observe any such restrictions.  This Prospectus does not constitute an offer or solicitation by anyone in any jurisdiction in which such offer or solicitation is not authorised or to any person to whom it is unlawful to make such offer or solicitation.
The Shares have not been and will not be registered under the United States Securities Act of 1933, as amended.  They may not be offered or sold in the United States of America, its territories and possessions, any state of the United States of America and the District of Columbia or offered or sold to US Persons.  The Company has not been and will not be registered under the United States Investment Company Act of 1940, as amended.  The ACD has not been registered under the United States Investment Advisers Act of 1940.
Nessun soggetto è stato autorizzato dalla Società a fornire informazioni o a rilasciare dichiarazioni in relazione all’offerta di Azioni diverse da quelle contenute nel presente Prospetto informativo e qualora simili informazioni o dichiarazioni siano state fornite o rilasciate, a esse non deve essere dato credito come se fossero state rilasciate dalla Società. La consegna del presente Prospetto informativo (accompagnato o meno da eventuali relazioni) o l’emissione di Azioni non dovrà, in nessun caso, far supporre che gli affari della Società non siano mutati a partire dalla data odierna.
La distribuzione del presente Prospetto informativo e l’offerta di Azioni potranno essere soggette a restrizioni in determinate giurisdizioni. La Società esige dai soggetti che entrino in possesso del presente Prospetto informativo che conoscano e osservino tali restrizioni. Il presente Prospetto non costituisce un’offerta o una sollecitazione da chiunque si trovi in quelle giurisdizioni in cui tale offerta o sollecitazione non sia autorizzata, ovvero a soggetti cui sia illegale rivolgere tale offerta o sollecitazione.
Le Azioni non sono state né saranno registrate, ai sensi del Securities Act statunitense del 1993, e successive modifiche. Non potranno essere offerte o vendute negli Stati Uniti d’America, nei relativi territori e possedimenti, in alcuno Stato degli Stati Uniti d’America e nel Distretto di Columbia, o offerte o vendute a Soggetti statunitensi. La Società non è stata né sarà registrata ai sensi dell’Investment Company Act statunitense del 1940, e successive modifiche. L’ACD (Authorised Corporate Director) non è stato registrato ai sensi dell’ Investment Advisers Act statunitense del 1940.

INDUSTRIAL / ENGINEERING - ENGLISH > ITALIAN
An industrial mixer handles liquids, slurries, pastes, solids in liquids, and solids only by the provision of a vertically disposed container having a tapered lower end discharging directly into and merging smoothly with the inlet end of a comminuting pump. A common shaft assembly drives the impeller for the pump and precutter blades which are disposed within the container and which divide the interior of the container into an upper chamber above the precutter member and a lower chamber below the precutter member. Stationary cutter blades are fixed to the container below the precutter member in spaced relation thereto and in marginally overlapping relationship therewith. The material being discharged by the pump may be recirculated back to the container with heat exchange being provided in the recirculating portion.

This invention generally appertains to improvements in material treating devices and more particularly relates to novel and useful improvements in mixers which are of general use and are especially useful for commercial and industrial purposes in the chemical, paper, waste recovery and foodstuff industries.
Il miscelatore industriale è un macchinario adibito alla gestione di liquidi, fanghi, impasti, sostanze solide presenti nei liquidi o semplicemente solide, utilizzando soltanto un recipiente disposto verticalmente caratterizzato da un’estremità inferiore affusolata unita direttamente all’ingresso di una pompa trituratrice nella quale ha luogo lo smaltimento.

Il montaggio di un albero ordinario aziona la girante per la pompa e le lame con pretaglio, le quali sono disposte all’interno del recipiente, suddividendo lo spazio interno in una camera superiore collocata sopra il componente di pretaglio e una camera inferiore sotto il componente di pretaglio. Le lame di taglio stazionarie sono fissate al recipiente sotto l’elemento di pretaglio, distanziate e marginalmente sovrapposte a questo. Il materiale scaricato dalla pompa potrebbe essere messo in ricircolo verso il recipiente tramite lo scambio termico prodotto nella porzione ricircolante.

Tale invenzione riguarda in generale i progressi realizzati nell’ambito dei dispositivi adibiti al trattamento dei materiali e in particolare, i recenti sviluppi avvenuti nel campo dei miscelatori d’impiego generale, particolarmente utili per scopi industriali e commerciali nel settore chimico, cartario, del recupero dei rifiuti e alimentare.
TECHNICAL / CONSUMERS’ GOOD - GERMAN>ITALIAN
Die lange Wartezeit ist nun endlich vorbei: Die neue „Huihuihui 2.0“ – ein Zeitmesser auf höchstem Niveau – kommt am 1. Januar 2080 endlich in die Juwelierläden der Extraklasse. Natürlich in einer begrenzten Stückzahl und nur für einen erlesenen Kundenkreis.

Mondphasenanzeige, römische Ziffern, Feuille-Zeiger und gewölbtes Frontglas machen die mechanische Zeitmessung zu einem Genuss. Diamantenbesetzten Modellen folgen dieses Jahr puristische Modelle ohne Edelsteine auf dem Gehäuse, deren sorgfältig polierte, hochglänzende Oberfläche eine besondere Wertigkeit und Eleganz vermittelt. Der Gehäusedurchmesser von 37 Millimetern repräsentiert den zurückhaltenden Luxus, welcher der beliebten Uhrenfamilie eigen ist. Eine attraktive Tiefenwirkung wird durch ein schimmerndes Perlmutt-Zifferblatt erzeugt und unterstreicht die klare Gestaltung des Zeitmessers. 

Der Zeitmesser ist bis 3 bar wasserdicht und wird von dem mechanischen Automatikwerk Kaliber 22222 angetrieben. In der Normalstellung (Position 0) können Sie das automatische Uhrwerk auch von Hand aufziehen. Durch wenige Umdrehungen der Krone kann das Werk in Gang gesetzt werden. Mit nur ca. 20 Umdrehungen der Krone wird die Uhr aufgezogen und eine maximale Ganggenauigkeit wird so gewährleistet. Eine 3-tägige Gangreserve wird so generiert. Die Zentralsekunde wird wie gewohnt über die Krone gestoppt. Natürlich verfügt die XYZ auch über einen Stunden-, Minuten- und Sekundenzeiger und eine Datumsanzeige mit Schnellschaltung.
La lunga attesa è finalmente terminata: il nuovo „Huihuihui 2.0“ – un orologio di massimo livello – arriva finalmente il 1 gennaio nelle gioiellerie di alta classe. Naturalmente, in edizione limitata e soltanto per una ristretta cerchia di clienti.

L’indicatore delle fasi lunari, gli indici a numeri romani, le lancette a foglia e il vetro convesso rendono questo pezzo di orologeria meccanica un vero e proprio piacere. Ai modelli con diamanti incastonati seguono quest’anno modelli puristi privi di pietre preziose sulla cassa, le cui superfici accuratamente lucidate e lucenti donano particolare valore ed eleganza. Il diametro della cassa di 37 millimetri rappresenta il lusso discreto, peculiarità della popolare famiglia di orologi. Il quadrante in madreperla con riflessi iridati produce un interessante effetto di profondità e mette in risalto il chiaro design dell’orologio.

L’orologio è impermeabile fino a 3 bar (30 metri) ed è azionato dal movimento meccanico a carica automatica calibro 22222. Nella posizione normale di carica (posizione 0) è possibile caricare il meccanismo automatico dell’orologio anche manualmente. Infatti, bastano pochi giri di corona per mettere in moto il meccanismo. L’orologio viene caricato ruotando la corona di soli 20 giri, assicurando in tal modo la massima precisione di marcia e generando una riserva di carica della durata di 3 giorni. La lancetta centrale dei secondi si ferma come di consueto tramite la manipolazione della corona. Naturalmente, XYZ dispone anche di una lancetta delle ore, dei minuti e dei secondi e di un indicatore della data dotato di meccanismo di settaggio veloce (quickset).
INDUSTRIAL / ENGINEERING - GERMAN >ITALIAN
Die Elektropolieranlage hat entscheidenden Einfluss auf die Elektrolytführung und stellt mit den wichtigsten Teil der XXX-Anlage dar. Aus diesem Grund müssen bei Aufstellung und Wartung des Elektropolierbades nachfolgende Hinweise genauestens beachtet und alle Vorschriften sorgfältig eingehalten werden. Nur so ist ein einwandfreies und störungsloses Arbeiten gewährleistet.

Die Geräte dürfen nur im leeren Zustand angehoben werden. Die Elektropolierwanne ist nur am verstärkten Träger an vier Punkten anzuheben. Der Gleichrichter ist nur an den vorhandenen Ösen anzuheben. Beim Transport mit dem Kran ist auf einwandfreies Hebezeug zu achten.
Hinweis:

Achten Sie darauf, dass die Wanne und Wannenteile aus Kunststoff bei Temperaturen über +5°C transportiert und gelagert werden müssen. Es besteht die Gefahr der Materialversprödung.

Die Aufstellung ist auf einem ebenen, nicht unmittelbaren Spritzwasser ausgesetzten Platz vorzunehmen. Der Bodenbelag muss säurebeständig ausgeführt sein.

Der Boden der Elektropolieranlage muss in befülltem Zustand und während des Betriebes ganzflächig aufliegen. Die Wanne muss vor der Befüllung auf eine waagerechte Ausrichtung überprüft werden.

Schutzleiter und Neutralleiter sind bis zu den Anschlussklemmen getrennt geführt. Der Netzanschluss muss entsprechend den örtlichen Vorschriften erfolgen und darf nur von einer zugelassenen elektrotechnischen Fachkraft vorgenommen werden. Der Anschluss muss so bemessen sein, dass die Selektivität gewährleistet ist.

L'apparecchio per la lucidatura elettrolitica ha un impatto decisivo sulla gestione delle soluzioni elettrolitiche e rappresenta la parte più importante dell’impianto XXX. Per questo motivo, durante le operazioni di installazione e manutenzione dei bagni di soluzione elettrolitica è necessario attenersi scrupolosamente alle seguenti istruzioni e a tutte le relative disposizioni. Solo in questo modo può essere garantito un funzionamento corretto e soddisfacente.

I dispositivi possono essere sollevati soltanto se vuoti. La vasca adibita alla lucidatura elettrolitica può essere sollevata solo tramite un’unità di supporto rafforzata su quattro punti. Il raddrizzatore può essere sollevato soltanto tramite gli occhielli esistenti. Durante il trasporto con gru, assicurarsi che le apparecchiature di sollevamento siano adeguate.
Nota:

Assicurarsi che la vasca e i rispettivi componenti in plastica siano trasportati e immagazzinati a temperature superiori a + 5 °C. Altrimenti, esiste il pericolo di infragilimento dei materiali.

L’installazione deve essere effettuata su una superficie piana, non direttamente esposta agli spruzzi d’acqua. Il rivestimento della base deve essere resistente agli acidi. La base dell’impianto di lucidatura elettrolitica deve essere completamente poggiata quando la vasca è piena e durante il funzionamento. Prima del riempimento, la vasca deve essere posizionata orizzontalmente per le operazioni di controllo.

I conduttori di protezione e neutro sono disposti separatamente fino ai terminali di collegamento. Il collegamento alla rete deve essere conforme alla normativa vigente e può essere eseguito solo da un elettricista autorizzato. Inoltre, deve essere tale da garantire la selettività.

TRANSPORT / ENGINEERING – GERMAN>ITALIAN
Crestabond M1-30 Strukturkleber ohne Grundierung wurde kosteneffektiv mit einer handbetriebenen pneumatischen DXH Pistole der Firma Sulzer Mixpac in Kombination mit einer Sulzer Mixpac DXR Nachfülleinheit auf eine Vielzahl von Oberflächen und Substraten aufgetragen.

Die Nachfrage nach Kühlfahrzeugen ist stark angestiegen, was zum Teil auf die zunehmende Präferenz der Verbraucher zurückzuführen ist, Lebensmitteleinkäufe online zu tätigen und sich diese nach Hause liefern zu lassen. Als Reaktion auf diese steigende Nachfrage hat die Solomon Commercials Ltd., ein europaweit führender Hersteller klimatisierter Kühlfahrzeugkarosserien, nach kosteneffizienten Lösungen gesucht, die Produktion ihrer bestehenden Reihen zu erhöhen. Dies wurde ohne Kompromisse in der Fertigungsqualität durch Überarbeiten eines seit Langem bestehendem Montageverfahrens     erreicht. Die Vernietung der Karosserieteile wurde im Zuge dessen überflüssig und es wurde lediglich Firmenname Crestabond M1-30 Methacrylate (MMA) Strukturkleber ohne Grundierung verwendet; daraufhin gab es einen Produktivitätsanstieg von über 50 %.  Bisher hatte die Solomon Commercials Ltd. Karosserieteile durch mechanische Vernietung montiert und dann auf die Verklebung mit einem Polyurethane (PU)-Kleber umgestellt. Um eine bessere Verbundfestigkeit und eine deutliche Produktivitätssteigerung zu erreichen, hat die Solomon Commercials Ltd. nun ihre Produktion auf Crestabond M1-30 umgestellt, um sämtliche Aluminiumprofile und glasfaserverstärkten Kunststoff (GFK)-Teile zu verkleben, sowie auch die äußeren Aluprofile und Fahrzeugboxen. 

L’adesivo strutturale Crestabond M1-30 senza primer è stato applicato efficacemente su diverse superfici e substrati con una pistola pneumatica DXH azionata manualmente contenente una cartuccia DXR di produzione Sulzer Mixpac.

La domanda di veicoli refrigerati è aumentata considerevolmente anche grazie al fatto che sempre più consumatori preferiscono acquistare generi alimentari online richiedendo la consegna presso il proprio domicilio. Conseguentemente a tale aumento, Solomon Commercials Ltd., produttore leader a livello europeo di carrozzerie per veicoli refrigerati, ha ricercato alcune soluzioni efficienti in termini di costi mirate a incrementare la produzione delle serie già esistenti.

La riprogettazione di un processo di montaggio esistente già da tempo ha consentito il conseguimento di tali risultati senza compromettere la qualità di produzione. Questo processo rendeva superflua la rivettatura dei componenti della carrozzeria e prevedeva la sola applicazione di adesivi Crestabond M1-30 in metacrilato (MMA) Firmenname senza primer. In seguito a ciò, si è verificato un incremento della produttività di oltre il 50%. Fino ad allora, la ditta Solomon Commercials Ltd. aveva montato i componenti delle carrozzerie mediante un processo di rivettatura meccanica seguito dall’incollaggio con adesivi poliuretanici (PU). Al fine di garantire una maggiore forza adesiva e conseguire un incremento significativo della produttività, Solomon Commercials Ltd. ha convertito la presente produzione in Crestabond M1-30, per l’incollaggio di tutti i profili in alluminio e i componenti in vetroresina (GRP), nonché di profili in alluminio esterni e casse di veicoli.

